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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

Strengths:
1. The students uses 

Weaknesses:
1. The text requires proofreading, as there are quite a lot of grammar, punctuation, spelling, and cohesion mistakes. 
2. At times the references in the text are not quite appropriate. For example, subsection 1.1.1 discusses the classification of translations offered by R. Jakobson; yet, no reference to the source is offered. The names of the scholars are sometimes misspelled as Nada on p. 16. 
3. At times, a one-sided view on certain aspects of translation is presented. For example, 1.3.1. or 1.5. 
4. The student analysed the translation from Czech to English; however, in my view, the first chapter should focus more on distinct contrastive aspects. 
5. The use of some notions in the paper lacks precision. For example, in 1.6.1. neuter gender is excluded for some reason. 
6. In the second chapter, the student analyses some examples of translations; however, it is not clear how the examples were selected and what the general strategy of the translator is. 
7. Some of the translations offered by the student as better variants of translation are quite debatable. For example, for the translation of the film fragment where children greet their teacher, saying “Dobry den!”, the student offers “Good morning, madam”. This does not appear to be a common form of greeting a teacher in Britain or America. It seems more likely to hear the name of the teacher as “Good morning, Mr. Johns!” or simply “Good morning!” as in the Czech language. 


	Questions to be answered by student:

1. How many fragments from the film were analysed in total? What was the criterion/a of selection? Are there any quantitative results? 
2. How can the translation of the film be assessed in general in terms of equivalence of which the student spoke in the theoretical part? 
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